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Ibanag cognates: (Quaj\'{:a“nvt \)oca_lJulo.vg)

( 'body' baggiq +Agta, Atta, Dgt, Gad, Isg, Itg
'cloud' kunam +Atta, Dgt (Agta kulam)

'cold' Tammin +Atta nalummin, Itg nalamin (Dgt melamid), Tsg lawmmin

'hear' mag-ginna +Atta ma-ginna:, Isg ma-gigna
'many’ - ary +A_gta gaddu, Atta aru, Gad qoddu, I1t gadu, Itg gado, Kla qadJ,]'s.S qadfx.
'mouth' simuq +Agta simuk, Atta simug,

'white' furaw +Agta puhow, Atta puraw, Gad napuraw, Itg pdlaw

"banana’ duPOCL + Agta c[u?t\'t , A cluPaLL

lseox’ daglin + ,\5‘\& dahun ) At c\ouju-.n . Gad. dawon | 153 clo.gtin (R), daxin (V)
0. ' amowen’ ‘ta.bba.g + ﬂrﬁm ‘t(\bbag, Atta ’to&\)ag : 1'53 ‘ta\aba;:g

1 ‘?exscm’ JCé\mﬁ + Paa-\m,%, Ds‘t, Gadl , Isq
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Ibanag Wordlist and Expressions, from T. A. Llamzon's
The IPC Guide to Tagalog, Ilocano, Ibanag. Ateneo, Quezon City. 1968.

diydos ta umma 'good morning'

umma 'morning’

fugak 'afternoon'

gabi  'evening'

mapiya 'good, fine, well' (alternate napiya)
mabbaloq  'thanks'

kunnasi  "how?'

na (linker)

bagu  'new
ragin  'year'

ammu  'to know (fact)'

yaw (deictic: that--

sinni  who?

nu 'if, when, that'

i-vutak 'to ask'

mani-ammu-ammu  'to introduce'

taga 'from (place)’

sitaw 'where?’

paddiyanam 'residence'

i (topic marker)

ama 'father'

éna 'mother’

atawa 'spouse’

anaq 'child'

lalaki 'male, man'

babay 'female, woxman'

awayyana 'please' (clause introducer)
umay 'to go (to)'

ta (Tocative marker, general oblique marker)
balay 'house'

magguk  'breakfast'

manumma ' lunch'

mamugak  'supper’

egga 'there is' (existential predicate)
si  (personal name marker)



Ibanag, p. 2

sonu  'when?'

annoli 'to return (home)'

wan 'yes'

awan 'no, not'

anni  fRaxtigiexxxxagxxakzgx) 'what?'
maguvovuk 'to speak (language)'

baddig  'little’

laman ‘'only, just'

malumamoq 'slowly'

uliya-n 'to repeat' (OF)

mannana  'again'

ari 'do not'

i-turag 'to write'

uffuna-n  'to help'

mawak 'to need'

kayag 'to want'

taw (deicticy 'here')

mattallun 'to come in/up'

natta  'why?'

kunnasi i kapaddu=na  'how long?'

piga  'how much?' /
dakal 'big, large'
karu, aru 'many, much’
sitawtaw 'which ones?'
tari  (deictic: there)
dana  'ald'

bagu~ 'new
na-rénu  'clean'

na-dapin 'dirty'

na-pannu 'full'

baddiq 'few, little'
ma-rakeq 'bad, not suitable’
kuwa-n  'to do (something)'
sanaw  'now, today'

YRIXBRAANX



Ibanag, p. 3

kagabi 'yesterday'

sanaw na aggaw 'today'

sonu umma 'tomorrow'

nana (particle: smpRasiz®)'now, already')
paga (particle: 'still, yet')
maka-bibibigq 'to hurry'

ka-1ammin-an naq 'I feel cold'

ari naq kalamminan 'I don't feel cold'
ka-patu(w)-an 'feel warm'

ma-bisin  'hungry'

ma-panal 'thirsty'

sikkaturuk 'sleepy'

nessimmu 'to happen (past?)'

afi 'fire'

akkoko 'thief'

kuwidaw  'be careful'

magginna  'listen'

inna-n 'look’

magayaya 'glad, happy'

liwaq 'fault, error'

akkagiyana-n 'to be called (in language)’
ak-kagi 'to say, speak, call (something a name)'
ibanak  "ibanag Language"

paga 'price, value'

patanaggaw 'per day'

tana-vulan  'per month'

nappoq 'cheap, reasonable’

alawa 'large'

ulog ‘'blanket'

na-patu 'hot'

danum  'water'

funan  'pillow’

lukag-an  'wake up (someone)’

iyanem 'to take, bring'

annusi 'key'

makkiyovovuk 'to speak (to)'

manaw '(will) leave'



Ibanag, p. 4

ituvuk

magagal
itake-n

inna-n

'to forward, send'
'to call, send for'
'to take (to), bring'
'to see, look at'

maka-makan 'to eat'
maniyanay 'to (please) bring'

anna
-
manug
- } '
sira
piggan
“' I
asin

‘and’
‘chicken’
fish'
‘plate’
salt’

gulugulay 'vegetables'

d -
s1lam

makivuq

dalan

sigiran

zitaq

zigattu

abbak

'vinegar'
'to ask, inquire'
'road, street, path'
‘north’
'south’
'east’
‘'west'

lattulattug 'bumpy (road)’

i1{

pappanetan

sitaw i
nawawan
i-tuddu

"town'

diyan 'where?'
'be Tost'

-n 'to point out/to'

mallekkd 'to turn (direction)'

ziwanan
° o P
zimigi
manol i
F
aranni
danum
-
POSO

'right’

'Teft’

'turn back, return’

'near (to)'
'river' but see bannak also.
'well (of water)'

ta tanabbagan na 'across'

ta aruban na 'in front of"'

ta bikog na 'beside'
ta 1ikuk na 'behind'

nagan
bannak

'name’

‘river'

'to be led to, in direction of'



Ibanag, p. 5.

dupoqg  'banana'
kabibi  'clams'
inniyuk 'cocoruts'’
gattog  'milk’

illuk  'eqq'

dalayag 'lemon'

padaw 'prawn'

liddak 'snail'

antag  'string beans'
piga yaw 'how much is it?'
nalutu 'ripe’

nis® ‘black!

uzzin  'red’

furaw 'white’

nila 'yellow'

tali(y)a-n 'to change, exchange'
taliwa-n

duwa 'two'

ammegafu 'to begin'

ma-bayak 'slow'

aggaw 'day'

kadaggaw 'every day'

sonu (future marking particle)
tadday 'next, coming’
nappasa 'past, last'

vulan 'month'

sanaw na dagun 'this year'
mappaneq na dagun ‘'next year'
nappasa na dagun 'last year'
uran 'rain'

Tammin 'cold’

nanawak 'clear (weather)'
na-kunam 'cloudy'

na-lannaw 'cool’
maguru-uran 'raining'
maguroran ‘'rainy’

magaraguk 'thundering'
makapappaddak ‘windy'



ma-gatug 100
ma-rivu 1000

gafu 'first'

mekaruwa 'second'
mekatalla  'third'
mekappag 'fourth'
mekalima  'fifth'

g<um>atan 'to buy'
pakakaddéq 'to arrive'
agalam 'to call (as phone number)'
si (topic name marker)

ni (genitive name marker)
wagi 'brother'

kanakan 'nephew'

kapitta '(first) cousin'
kaka 'first-born'
katuganan ‘'parent-in-law'
urorriyan  'youngest child'

manugan ‘'child-in-law'
kayun  'brother-in-law'
nananaq 'godparent'

asipag 'sister-in-law'

K atawa  'spouse'

ma-takiq 'ache, pain, sick'
lima 'arm'

baggi 'body'
vullu(k) ‘'back'



Ibanag, p. 7

talina ‘'ear'

siku 'e1bow'
mata  'eye'
muka 'face'

kurame(q) 'finger'

ulu "head’
atu(k)  'knee'
simuq 'mouth’
karalon 'neck'
igun 'nose’
bikog  'side’
abasa 'shoulder’
zilag 'tongue’
awaq 'waist'

kulikuk 'fever'
futu 'heart’
massifun 'have a cold'
na-bannag 'to relapse'
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INTRODUCTION TO IBANAG

This statement about the Ibanag language results from
a preliminary analysis -made by Dr, Emy M, Pascasio, Re-
search Associate of the Ateneo Language Center, It is based
on the speech of Mr, Humberto G, Bauza, a mother-tongue
Spea.l er of Ibanag as spoken at Tuguegarao, Cagayan,

The purpose of these pages is two-fold: (1) to acquaint
the reader with the speech sounds that are meaningful to an
Ibanag speaker, and (2) to give him a list of Ibanag words
and phrases as a start on learning to speak the language,

Mo atternpt is made to expiain grammar or syntax, or to teach
the student to read Ibanag as found in local publications.

Phonology

Vowels, Ibanag has five vowels: high front unrounded
/i/; mid front unrounded /e/; central unrounded /2. /; high
back rounded /u/; and low back rounded /o/, |

The high back rounded vowel /u/ has allophones rang-
ing from the high close or tense position (as in the English
word cool, but without the English glide at the end of the oo

sound) to a mid open or lax position (as in the u sound in
Pull) '

The low back rounded sound /o/ is sunﬂar to the sound
of oa in the English word boat, but without the English
ghde at the end of the oa sound, Ibanag /o/ is common in
Spanish loan words such as bola 'hall' and oras 'hour',

The high front unrounded vowel /i/ includes allophones
ranging from the sound of ee in the English word feet (with-
out the glide, however) to. the__j._ sound as in the word big,

- The mid front unrounded vowel /e/ has allophones rang-
ing from the sound of e in the Inglish word bet to the ai

S

sound in English bait,

The centzal low unrounded vowel /a/ ' is similar to the
sound of a in English words such as arm and palm,



. *1
" "
3
» i

Consonants. There are 19 phonemic consonants in Ibanag

/pbtdl;gfvmnnszlrywhq/ Thesoundsmaybe

described by comparison with near equivalent in American
English,.

Ibanag L“ng lish kez words ~ Ibanag 'English key words

3 P . s i “fm/ 7 “more
[b/ | ‘boat g1l . -' /n/ -- ; neat
BV o sriesaoka yate ¢ waps
/al deck - [s/ " saw
[1z/ skin [z] zeal
[gl give . Iyl yes
lal - (glottal stop)! Jw/ . L well
+ 7 s PRI |\ ¥ home
[v/ vase /1/% little
£ oddoLl & 2oy <G o . et

' I-Grloi:t:a.'l"s='ctop' /4q/ is not phonemic -in English, & is
produced by a complete closing of the glottis, or vocal cords,
somewhat as found between '"a" (pronounced "uh“) and
. "applo“ | in the phrase a apple" |

°In producmg Ibanag:- /1/ the tongue is rela.twely
strazght and flat from the tip to the back, whereas 'in the
production of English /1/ the tongue forrns a hollow from
‘tht.. sides (or one side) of which the air flows, The difference
in the relative height of the back part of tho tongue accounts
for the difference in the sounds produced, -

3 n producing Ibanag /r/ the tongué tip taps at the
gum ridge behind the upper tceth once or several times g
depending on the position of the sound in the word, In

English /r/ the tongue tip curls up a.nd back and does not
touch the top of tho mouth o5 ¥ .



Stress, Stress is phonemic, Thus the p051t10n of the
stress distinguishes /batu/ 'cue ball' from /batd/ !stone, '
Stressed vowels are usually longer than unstressed vowels
and aleo higher in pitch, However, if two or more syllables
follow a stress, the syllable immediately following the
stress has a2 higher pitch than the stressed syllable,

Orthography., In the list of words, phrases, and
sentences given below, spelling is phonemic with thesc
excceptions: |

1, The velar nasal phoneme / ?/ is written with the
digraph ''ngV,

2. Primary stress, which most frequently occurs on the
final syllable, is not marked in that position, ‘/hen
it occurs elsewhere, it is written with an acute
accent (7).

Thus /batu/ 'stone! is wrltten batu, whilc
/batu/ 'cue ball' is written batu,

3, Glottal stop /q/, which occurs regularly at the
beginning of words that "start with" a vowel, 1is
not marked in that position, Nor is it written
when it occurs betwcen two vowels elscwhere 1n a
word, Thus /qafus/ 'oarlict ax}d /maldta.qa.mmu/ to
meet each other! are written afus and makkaammu,

When glottal stop occurs at the end of a word
it is written as a grave accent () over the symbol
for the vowel preceding the glottal stop, Thus
/malappoq/ 'mdustnou s' and /baddiq/ 'small! are
written m alaEEo and ba.ddl
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4, A hyphen (-) is used to join' the syntactic markers
/qiC/, [/taC/, and /naC/ to the word or phrase they
rna.rk. | |

5. 'or proper names and titles the official or general-
ly accepted spelling is retained, ThL}B "Jose!' is -
written Jose rather than Hose (/hose/).

0. Cabitalizatioh and punctuation folidehiIippine ,
National Language (and English) usage.

Common Words, Phrases, and Sentences

-Greeting s and widelzrused exEressions .

English 21 TN Ibanag
I. Good morning. (fo onc 1, Diyos ta-umma nikaw,
person) : |

2. Good morning, (return greet-2, Diyos ta-umma nikaw gapa,
ing to one person) ' ' *

3. Good morning, Miss Cruz, 3, Diyos ta-umma nikaw,
Miss Cruz, -

4, Good morning to all of you, 4, .rDiyo/s -ta-umma nikamu
| ngamin,

“The form of these markers varies regularly according
to the initial consonant of the word they precede, This
initial consonant becomes the marker's final consonant, ac-

cording to the pattern CVCy-CiV, .,

This /qiC/-# /dupoq/ >-/qid1~dup¢§q/, written id-—duEs
"(nominative) banana, 'Again, [qiC/+ [qiglesiya/ > /qiq+
qigh{siya [, written i-iglesiya '(nominative) church, " Other
examples: /taC/~ [/dupoq/ > /tad-+ dupoq/, written tad-duBS'
(attributive) banana'; /naC/ + /qiglesiya/ » /naq giglesiya/,
written na-iglesiya "(objective) church,?



Grcetings and widelx used exEressions

English Ibanag

., Good evenirg. (to one person) 5. Diyos tag-gabi nikaw,
/

6, Good day, {fo one person) 6, Diyos ta-aggaw aw nikaw,
\
7. Same to you, (return greet- 7. Kunne na gapa nikaw; or
ing to one person) Sikaw gapa, |

3. How are you? (to one person, 8, Kunnasika?

How are you? (to more than one) Kunnasi kamu?
9. Fine thanks, ( reply) 9. Mapiya, mabbilo,
I'm also fine, Mapiya gapa. g
I'ine, by the grace of God, Mapiya gapa, allo nad-
| Diyos,
12. Thank you, (to one person) 10, Mabbh16 nikaw,
Thank you, (to more than Mabbalo nikamu
one) ol p
Thanks to all of you. - Mabbalo nikamu ngamin,
11. Youlre welcome; not at all, 11, Awattu anni na,
12, Goodbye. 12, Diyos immabattang.
Goodbye, and God be with Diyos ‘im-mevuld nikaw.
you. . Magimugug ka,
Zioodbye, mnd be careful.
13. Yes, (formal) 13. Wan; or Uwan
Yes, (informal, for status Qo,

equals or juniors)
14, No, 14, Ari,

15, There is none (nothing). 15. Awan,

16, There is some (something) 16, Egga.

17, Do you undersi:a_nd? (to one 17, Ari ku mentindiyan,
person) | |

18, No, I don't understand, 18. Ari ku mentindiyan,
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Greetings and widelz usecd .exgressions

Enelish

M

Ibanag = |

19, “Vhat did you say? (to onc 19, Anni ik-kinagim ?

person)
20, Please repeat what you 20, Uliyam mu il-’:.-kina.gim;
- said, ' ' ‘ '
21, Please speak slowly, 21, Maguyovug ka tad-des-
paf 3 | pasivo., o
22, Iden't know, 22, Ari ku ammu,
23, Ithink-so, 23, Sigtfro
24, mavybe 24, tamma
25, certainly A sigura,do
20, Is that so? 26, Xari?
27, I'm sorry; pardon me, 27. Pakomam ma.
28, Let God provide, 28, Diyos im-makannammau,
29. V7hat is this ? 29, Anni yaw?
that? b By yatun?
there? . yuri?
30, Do you want to swim ? 39, Kaya mu im-mattaffug?

to watch? -
te play basketball ?

to play pingpong?

31, Idon't play well,

32, Iwill teach you, It's easy,

- K4

“/hat are you doing?

34, Arc you finished ?

im-mag gi}'aw ?

- im-maggayam tab-

basketbol,?
im-maggayam tap-
pingpong ?

31, Ari ku maggayam tan-

32,

napia,

Tudduwat ta ka, Mabi
, .
laman,

33. Anni ik-kuwam mu?

34,

Nabalik ka ngana ?




Greetings and widelx used exEressions |

English

35, Hot yet, Just a moment,

Introductions,. vi-sit'sl invitations

30,

37,
38,

A

490,

to introduce

to Imow
to meet each other
It is péﬁs sible,

name

41, friend

élose friend
brother /sister (sibling)

family

my son/daughter {child)

parents

father
mother

relative (s)

old acquaintance
new acquaintance

party

festival; fiesta

35,

36.

37,

38.
39.
40,
41,
42,
43,

Ibanag :

ik, ;
Aa;i paga. Manangannuan
laman, |

iyammammu; or ipakan-
nammu. P, |

mammuan

makkaammu

Awayydna,

L

/
kofun

marunnu nga kblfun'
wagi

fa.mfl.)-ra. '.

and ku

ma ga.n.'}t (also means. Mo
give birth'')

. .
yama

! .
yen

p'érye/ntes' (sg. ); pa-
%
paryentes (pl. )

, -
. dana nga inammu

bagu nga inammu

patta ra’dday; selebra-~
siyon

.fiye/sta it 3o
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Introductions, visits, invifations

54,

60,

01,

62,
63.

English

M

There will'be social -
gathering,

o

o you know him?

o

o you know each other?

-

~

\na, may I introduce
my friend, Jose?

Mr, Reyes, I introduce
my brother,

Miss Rarnos, this is my
cousin,

Have you met Pepe ?

Mother, this is my friend,
oara, |

I am pleased to meet you,

Are you Mrs, Reyes?
How do you do?
1'.711e:{:'e are you from?
‘ﬁ'arliere do you live,?
Iam from Manila,
How is your family?

Do’ you speak English?

Yes, but just a little,

Iba.nag

Egga ip—pa.ttara,/dday.

kumbidan

iddagan

Ammum yayya?
Makkaammu kamu? .

Ana, awayya na nga
iyamammu nikaw ik-
kofuk ku si Jose?

Mr, Reyes, i\{ra.ma.mmu
nikaw iw-wagi,.

Miss Ramos, yaw ik-
kapittg.. .

Ammum ngana si Pepe?

Mama, yaw ik-kofuk ku
sivara,

\
Magayaya ta nga mamu-
muak ka,

Sikaw si Mrs, Reyes?
Xunnasi ka ? .
Tapa sitaw ka ?

Sitaw ip-paddiyanam mu?
Taga Manila ng:‘i.i-
Kunnasi if-familyam 7

Ammum im-maguvo{vug
ta~-Ingles ?

/
Wan, baddl laman.



Introductions, visits, invitations

13,

92.
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English

Teach me how to speals
Ibana_g.

Please speak slbwly.

Please repeat,

i can't understand,

. 'orgive me,

Could Srou come to our
house on Sunday ?

Is Mr Sison here?

Then will he be back?

TPlease come in,

Pleasc be seated.,

Do yﬁu want some coffce?
Let!'s eat,

.Lry thm dlSh

Talke some more food,

" You should eat well,

Please come again,

Iam leaving,

CGoodbye, (to more thanone)

V/hat time will you pick

me up?

Can ybu take me home?

T3

74,

19,

76.

77.

Iba.nag

Tudduwa.rn ma nga. magu-
vovug ta Ibanag,

Maguvovug la tad-des-
pasiyo,

Uliyam mu,

Ari ku mentindiyan,
o s\

Pakomam ma.,

Awayyam umay tab-
balay noka nu Liggu?

Egga '-fa,_i'.-Mr. oison taw ?

/ i'.l " e / .
‘Kanni ip-panoli na ?

Tuliung ka,

Magitubang kka,

‘Kaya mu ik-kafe?
Kuman ittam, |

. S;iss'irﬁam mu yaw,

- Mang;i ka paga tali-kanan,

. Bumak ka tam-mapiya,

. Umay ka uli; or Manoli ka.,
ot

Umay nga ngana,

- .. - . . . I
. Diyos im-mabattang

nikamu,
/

91, Anm nga oras ip-pad-

92.

daga mu myaLa.n

Awa.yya._ na nga ilabbd ?



Location and Direction

hotel

English

V7here? (direction and
location)

V/here can I stay?

V/here is the grocery?

market place?
drug store?

‘sari-sari store?

hospital
doctor ?
dentist ?

| shoemaker’?’ :

barbershop?
post office?
church?
municipal hall?
train station? .
town?

police station ?

house ?
toilet.”

information desk?

" moviehouse ?

road; strect?
bridge ?

river?

sca ?

laundry place?

pump well?
north?
south?

w30 -

93,

Ibanag

Sitaw ?

.. oitaw 1-awa.yya. pa.d-
“diyanan? -

hotel

Sitaw id-diyan nag-
gr&%erl?
nap- plasa.‘?
naf - farnla.,mya"
nat- tlyenda. nga
sarl—san"
na-ospital ?
" +nad~-doktox ?
| nad-dentisil;a.?

" “nas-sapaterp?
nab- barbe}'lya.?
nap- post ofis
na - 1glesxya.3,
nam-munisipiyo ?

na-istasiyon nat-tren
na-ili?

na~-istasiyon nap-
pulis? '
~nab- bala,y"
nak-kasilyas ?
nap-pakkidawat ta-
imf ormas iyon ?
nasam}le?
nad-dalan?
nat-tulay?
nak~kagayan?
nab- ba{ana.g?
nao-bebay |
na- a.bba.bbalan"
nap- posu?
nas-sigiran?
naz-zita?
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Location and Direction

English | Ibanag
east? 2y ' naz-zigattu?
west? IS .. nat-tapgapan?
OTs %0 the ®ight: o0l 5L1 i 2.9% taz-:::iwa.han. q
98. to the left LI K | 98, taz-zimigi
99, to the east T 8 .99, taz-zigattu
100, to the west - 100, tat-taggapan
101, straight ahead 101, derétso
102, please poinﬁ . 102. ituddum
103, kilometer . . : 103 lrxlometro
104, How many kilometers ?- 104, Piga nga. 14:1].c:>1rv1¢.31::t.'o'P |
105, there | 105, tdri
106, here. o 106, taw
107, ﬁeé.r e soglh 107. araimi'
108, far. ‘ 5 108, arayyu
129, very far i 109, _té.ral.x‘ayyu.'
110, alcross; the strect - ‘ 110, ta- '!bb-';la?r nad-dalla.n- L
111, on the corner 111, tal-:-kanto
112, Can ?6u _hel};‘)'.me ? 12, Awayya na ngzt. uffuna.n"
113, Vhere is the village ? 113, Sitaw id-diyan na ili?
114, Accompany me to a dentist, 114, Vulunarh ma tad -denti,sta.
115, Are you gomg to town ? 115, Umay ka. ta-ili?
116, Is the church near ? 116, Aranni i-igldsiya ?
117, Take me tﬁare. 117, Iya.nge' rnz\!. tdri,
8. Vhat place is this? 118, Anni nga lugar yaw?

, | /
119. VVhat is the name of this 119, Anni 1}1g ngagan noye

- street? | npga kalye?
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location and Direction

English DOORE,
120, V/here are you going? 120, Sitaw i-angayam mu?
121, Iam going to school, 121, Umay nga ta-fiﬁlr.we/la;
122, Please show me the place, 122, Ituddum niya/kan illugar,
123, V7hat ride do Itake? 123, Anni ip-pattakayak ku?
124, How much is the fare? 124, Piga ip-pagak ku?
125, Is this the place? 125, Yaw il-lugar?
126, Vhere do I catch the bus? 126, Sitaw ip-pangapak ku
- tab-bus?
127, V7herc is the airport? 127, Sitaw id-diydn na
' s erport? - '
Shopping: at the market
128, V/here is the market? 128, Sitaw id-diya.z_i na.’ppla.sa.?
129, V7here can I buy meat? 129, Sitaw /ip—paggata/ng-an

tak-karne?
g *7 1.
130, Y7hat aee you going to buy? 130, Anni ig-gatangam mu?

- /
131, Iwant to buy some apples, 131, Kaya ku ig;gumatang

_ tam-mansanas,
bananas o) tad-dupo P
beef tak-karne nab-baka
beer .' tas-serbdsa
bread *  tappan
butter . ' tamnma?tekﬁya :
cabbage tar-re pol¥o
chicken | tam-manu
G . | tar-rasa
eggs ta-illug
fish - tas-sira
lobster ., tap- payan
milk | tag- ga.tta
oysters | tat-ta;aba- ‘

pork tak-karne nab-

/.,
bavi



Shopping: at the market

2
J

English

potatoes

rice (milled)

shrimp
prawns
tomatoes

vegetables

lard
lard

string beans .

- onion
garlic

ohoppinrs at a éry"'g:od'ds sto':.;e

132,
133,
134,
135,
136,
137,
138,
139,
14,
141,

bargain sale

dis count

You bargaln ‘s 5.

to choose
to pet

to buy
cloth

meter
store

yard

price

lowest price -

width
lenpth

colox
red
blue

132,
133,
134,

135,

136,

1373

138,

139,

140,
141,

142,
143,
144,

145,
140,

/
tap- patatas"'
tab- bagga. na -ammay
tal-lasi :
tap- pas{ an .
tak-ka.ln si
tag- GUL"‘Y /
tam-mantelka
ta.m-mantelca
_ta-agaya |
tas- sebolyas

/ |
ta-afus

b:{rgen.sel |
dlskwc:nto |
Ma.klrigatlya ka,
ma.pp:.h
manga
guma{ta.ng
sinnun
-metro
tiyenda. :

/
yarda

ngind

/ /
kappattan nga presiyo.

/
kaba
kanaddu

kolor
uzzin
asul
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English

green

pinlt
“yellow

- 14 -

oods storc

Flow much'is 1t?

. change (money) |

How much is one yard?

I'm rro:.ng shopping,

May I come alo*xg e

INo more discount,

It's too expens ive,

That's the fixed prlce.

You may bargam

Please give me 2 1/2
yards,

This does not shrinlk, -

Here is my payment,
This is your change,

Is there anytlung else 2

ohopping: at a shoe store

161, to be tried on

162,
163,

164,
165,
166,

167,

shoes

tight

too big

it fits

bla ;:1:

white

147.
148,
149,
159,

151,
152,

160,

161,
162,
163,
164,
165,
166,

Ibana g

berde
o ua
ngila

Piga ya./ri? *

pa,tcfli .

Piga it-tanga ya./rda.?
Umay ng:*-l anga ma.ggaq:a.ng.
Awayya im-mevilun ?

Awat tu r1gat1ya.

‘ Manglna

poe P
Yari laman,

Awayyam im-marse ipatiya,

Iddam ma Fz.d -duwa gad-
dwa nga yarda

. Aringa kubbo yaw,

. YOW ip—paga\..

Yaw ip-mto’lim.
Egga paga?

ikakka
/
sapatu

\
atazzi

dakadakal

hustu
ngisX

furaw



ShoBEing: at a shoe store

Inglish

168. leathet ' ok

16, rubber
179, sole

171, Come in,
172, V7hat yould you like?

173, Do you have black 2
leather ?

174, May I see that one?
175, TPlease try this on,

176, It's a little bit big,

177;.' It's'a 11tt10 bit tlght |

173. This fits me.

168, tabbi
169, goma
170, swe’las :
171, Tullung ka,
172, Anni ik-kaya mu?
73. Egpa ing-ngié\l. 'ng;a

tabbi nu?
174, Awayya innan yidri?
175. Ikalda mu yaw,
176, Aldwa tab-baddi,

\

. \
177, Atazzl tab-baddi,

178. Hustu niyakan yaw,

179, The cardinal numbers which are the basic units arc as

follows:

. tadday
. duwa -
tallu

aPP-’-’-
hma

CT > Wi =
-

6, annam
7., pitu |
8, walu

;9 51yam:
10, mafulu

183, From ‘'eleven to 'ninctcen! the numerals are formed by
© prefixing the £orrn kara-to the basic cardinal .

numbers:

11, ka.ra,taddziy +
12, karaduwa

18, karawalu
12, karasiyam

181, From 'twenty-one! to 'twenty-nine' the numerals are
formed by adding the form duwaifulu 'twenty! to

the basic cardinal numbers,

/
21, duwafulu tadday

24, duwafulu app«'}



T

ShoEping: at 2 shoe store

Lnglish Ibanag
- ' /
22. dUW&fUlu duwa . 25. duwafulu llmal_d -
23, duwafulu tallu 20, duwafulu annam

132, The 'tens! are expressed by adding - fulu to the basic
cardinal numbers:

/
30, talldfulu 70. pitafulu
50, limé.,fulu e 80. walu'}ulu
~100, magatu

1000, marivu
Numbers: ordinals

1863, The form the ordinals other than 'first' (which is olu),
add the prefix mela- to the corresponding cardinal

numbers,

second i mekaruwwa Y
third mekatallu -
eleventh mekakaratadday
twelfth " mekakar:;:{{duwa '
seventieth mekapitufulu
cightieth mekawaldfulu

Numbers: telling Itir*ne

134, The numbers used in telling time are derived from
opanish, Some examples are given here,.

/
1300 v ala una
| SPACER | ala u{na 1 bente-
5:0C g , - alas _si/ngko



Numbers: distributives

=17 -~

185. The distributive forms are illustrated by the following

Time expressions

180,
187,

188,
189,

199,
191,
192,
193,
194,

196,
197-

examples,

In this list, by exception, every nr.una.ry

stress is marked with an acute accent (7 ).

one by one
two by two
every two
every seven

one a.piece

two aplece

three at a time

by one peso
by the hundred

all in fives

all in tens

time or hm'zrl
minute |
second

one half

half an hour
one hour A8
later

at once

often
seldom

ocunday

Iviondajr |

186,
187,

188,
189,

190¢
191,

192.
193,
195,
195,
196,
197,

/ .
taggitadday
& /

taggiduwa

/ /
kada duwa

kada pitu,
ta.ggltadday
ta.gg:.duwa
taggitallu\
tagglpesu 1201

tagglmagatu g stress
plu..» glotta.l stop)

tagazlnna n{ a.nun
tagglmafulu nga.';'n1n

/
oras

minu4:0

segéndo

gadduwa
Fie Pl -,
gadduwa nga oras
/
tang oras
sangaw
ense g{da
kaniyun
rng,k_ubb.}.j |

Lig gu

Li.{ne S



Time express ions

198,
199.
200,

201,
U2,

210,

English
Tucsday
VVednesday
Thur sdé.y
IFriday
Saturda,y'
everyday
today or right now
tomorrow
ygsi‘:erd‘ay )
néqn
dawn
midnight

this week

211, next week

212,
2i3e

214,

219.

222, It's fifteen minutes
before four, |

next week
this month
this year
last year b

/hat time is it?

It's already eight-
thirty, | "

It's still early,

198,

199.
290,
201,
202,
203,
204,
2054
200,
FALY
208,
2909,
210,
211,

212.
213,
214,
215,

2if,
218,

219,

220,

Iba.na.g
" .
vilartes
Miye/skoles
I-Iwe{bes

Biyejrnes -

Sabadu

/
kagaggaw

sangaw hga.‘na.
sangaw nu umma
kagabi

tangnga na_-a{ggaw
allat tuwag nabbilag
tangnga nag-gabi
sangaw nga liggu

sangaw nu umay nga
liggu

ligou nga nappasa
sangaw nga vulan
sanpaw nga dagun

dagun nga nappasa

- g - ‘
Anni i-oras?

/ S AL pdv
Alas otso i mediya
ngana,
‘ /

Umma paga laman,

/ / , \
Menos }unse nage-na

alas kwatro,



219 «

Time e::gressions
English

221, It's twenty minutes
after ten o'clock.

222, How long does the
train stay here?

223, At what time db the stores
close? | -

224, My watch stopped.

225, V7hat time does the bus

leave Manila ?

226, “That time is the boat
leaving for Cebu?

227, “That time is the airplane

arriving ?

At a réstaurant

228, V/here is-a good rep- .
taurant?

229, Ve want breakfast..

lunch,
d inner
merienda.,

230, May I see the menu ?
231, Uhat do you ha.ve‘?

r A I want coffee.
_ tea

‘milk
fork

~spoon
knife
glass -
cup -

Ibana.va“ i

/
221, Alas diyes bente
npgana,

222, Kunnasi ib-binnay nap-
pa.gi/mrnang nat-tren taw ?
,.
223, Anni nga oras ip-pa.sse’éra.
nat-tiyenda ira ?
224, Nagimmang ir-relo,
/ .
225, Anni nga oras ip-panaw
- ‘nab~bus tam-Manila?

/
226, Anni nga oras ip-panaw

nab-bapor nga umay
tas~-Cebu?

Anni nga oras duttal i-

Br upla.no ?

£oiy

228, Sitaw 1m-map1ya nga res-

tawran ? gvsd ]

229, KXaya mi ip-pa/ggug.
ip-pangymma,
ip-pamugag,

imr-meriyenda, .

230, Awayya'inna.n im-menu?
231, Anni 1-egga nu?

232, Xaya ku 1k-ka.fc
| it-tsa .
ig-gatto
it-tinidor
1k-kutsa.ra.
1k-1cut511yo
ib- baso
it~ taszta '
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At a restaurant

English -

-———L“m

plate

n~ plin

pepper

salt

sugar

vinegar

bread and butter

water

233, IHow much is the blll'?

At the post office
234. mail

235, mail carriexr

236, VVhere is the post office?

237, VVhere can'I 'nall this -
letter ? -

Please give rne postane
stamps , -

238.'

239, I want to send this air
mail,

parcel post
first class
second class

240, Ilow much is the postage
of this letter? parcel?

241, This package contains
books,
toys
food

]TI:ua.na."'f‘--2

ip-piggan

is - serbllyctak

) 1p parmyenta

i-asin |

i-asukar

is~silam

ip- pan annam man-
tcklly“

id-danum

233, Piga ngamin ip-pagam
mi?

234, korc;yo

/
235, kartero

236, oltaw id-diyan nap-

POut Of15? ~

/
237, Sitaw 1p panglbuuonak

ku tat—tura. P
238 ¢ Iddam'ma-b1 tas-seﬁ.yo.

Y |
239, Kaya kn 1petuyu yaw ta-

air mail,

~tap-parcel post
taf-first class

tas - second class

240, Piga 1s-—se1yo jroye nat-
tdra 7 nap-pakete’

241, Libro m-na.ddlyan taw
nga pa.kéte
ga.yama.n
kanan
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At the nost office

W

. English Ibanag
| perishable food kanan nga mabi
| madaral |
clothing : sinnun
. ~ fragile goods g gannug nga mb§
gifts 'S 'rcgalu '
242, Iwant to se__n‘d a telégfam 24:2, Ka.ya. ku ma.ngltu\r);g tat-
to the U, S, - telegrama ta-Amerika,
243, How much will this cost? - 243, Piga ing-ngina na ?

: . N\
244, Vihen will it arrive? 244, Kani ip-pallabbe na.?

At the bank

{ : . - | ;
! 245, VThere is the bank? 245, Sitaw id-diyan nab-bangko ?
t- 240, V/here is the money 240, S:.taw id-diyan nam-

a : changer ? manali?

247, Please cha.nge th:Ls mto 247, taliyam mu bi yaw,
simall money,

. \ f .3
2438, Plecase give me one-peso 248, lddam ma ta-aggipesu,
bills, _ ‘
249, 17hat is your rate of 248, jlga ip- panah nu tad-
exchange for dollars 7 ‘ddllars ?:

2590, Iwould like to cash tlns 250, IL.aya. ku itdli yaw nga

_check, | L tscke,
In school
251, fﬁe 'téacher ; “ 2‘51'. irn-me’sfrd/mestra'

252, the pup1ls, the studt,ntu 252, i-estudyante ira ’

; 253, the blackboard 253, ip-pissara

2b4, the eraser 254, ip-pavvura o3
248 “fhio-cHaik La) 255/ {t-t8oK

256, the pencils 256, ‘il-lapis Fros’



In school

257,
258,
Al W
200,

212,
273,

English
thdderks_l
the paper
the teacher's table
school
bright child
industrious
lazy
why
what

room

class

to study

. if asked

to listen
to practice
to follow; .._tq_ imitate

to pronounce

3

271,
el2,
a1 3.

Ibanag

id-desk ira

ip~-papel

" 37/ /
im-mesa name-mestra

islcwce/la
| e Od Wb/ :
malalaki nga abbing

'
malappo

. talakag

. ngatta

anni
/

. kwatrto -

/
klase
maggigiyammau
nu meyavutan
ginnan
ensaywan
tuttulan

vuyatan

274, I'ollow the way I
pronounce., (pl, )

N

274, Tuttulan nu ip-—ﬁp:a.vvuya
ku,

YA g
276,
277,
270,
&9,
280,

Repeat after me (pl. )
pd s cm's: b IE
ali tdgethei’

Listen to me, (pl. 1)
Now say it again (pl. )

That's very good.

“ty,
276,
A

278,

279'
280,

Uliyan nu ka.balilr: .ku._
taggitnday %"
maggifiddanlﬁgg‘;ﬁin
Ginnan nu, |

Uliyan nu nga vuyatan,

Napiya yz(tun.

T Agae o B
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In school

English
281, Speak clearly, (sg.)

282. You (pl. ) write clearly.

283. ult down now, (pl )

. example; model

(pi. )

to recognize; identify
(know)

Do this,

237, Can you (pl.) recognize
this?

288, Answer my question,
- (pl.)

289, Raise your hand if you.
(pl. ) want to answer,

You, (sg.) are right,
indeced,.

© 299,
291, No, that's not the answer,
292.
293,

294,

Come on, try, (pl.)
Don't be afraid, (sg,)

VWhat do you (sg. ) really
hink?

295, “/ho (sg.) wants to ask a
question? =

296, Study your lessons every-
day.

29?. Colle&_.;.t‘the papers, (ég. )

283,

284,

hanag

Ma.quvo/vug ka tam-mapiya,

Mattt{rg. kamu tam-map1ya

281,
282.
Ma.gltuba.ng kamu ngana,
napiyﬁ yr:tun

285, Ku
286,

Kuwan nu ya,

ammu

287, Ammu nu yaw?

288, Tabbagan nu in-neyavutak
ku,

289, Itanna.ng nu il~lima nu,
nu kaya nu it-tabbag,

290, Husto it-tabbag mu,

. . . ;
291, Aringa yatun it-tabbag,
292, Purban nu,
293, Ari ka maganassing,
\

294, Anni in-nono mu?

: P |
295, Sin{ﬁ ik-kaya na mangi-

yavu? -

296, Gigiyammun nu il-lesiyon
nu ka.gaggaw

297, Annaman mu ip- pa.pel

298, Erase the blackboard, (sg, ) 298, Vuram mu ip- plsaara

299, Do vour homework
.everyday. (pl.)

299, Kuwa.n/nu ih-homework
nu kagaggaw,
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In school
English Ibanag
303, Do not be noisy. (pl.) 300. Ari kamu matannug,
301, Open your (pl,) books 301, Vukatan nu il-.li/bru nu
to page three, tam-mekatallu nga pahina,

302, Vhat is your (sg, ) answer 7302, Anni it-tabbag mu?

303. Do not look at the paper 303, Ari nu innan ip-papel
of the others, (pl.) nat-tanakuwan,

304, Don't copy from others, 304, Ari kamu ma.kko/piya
(pl.) tat-tanakuwan,

305, V/ho (sg.) is going to do 305, Sinni im-maganguwa taw ?

this ?

/
306, You (pl.) can proceed 306, Isige nu it-trabahu nu,
with your work,

307, He is present, 307, Egga yaya,

308, Please close the door,(sg, ) 308, Serram mu bi ip-pwefrta.
339, Open the window, (sg. ) 309. Vukatam mu ib-benta.,na.
312, Come here, (sg.) 310, Urriay ka taw,

311, You (pl,) must always 311, Umay kamu ta—o’ras.

come on time, -

Additional Vocabulary

English Ibanag English Ibanag

312, Body parts

1, head 1. ulu 11, heart 11, futu

2. hair of 2. vd | 12, leg; calf 12, takki; vuti
the head - of the leg |

3. nosec 3, igung 13. foot 13, takki

4, eye 4, mata 14, toe 14, tamuru

-
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English Ibanag English Ibanag
312, Body parts

5. neck 5. vullaw - 15, bone - 15, tulang
6, arm 6. brdso 16, blood 16, dafga
7. hand A i 17. flesh 17, pattag
8. finger 8. tamuru . 18, tongue 18, zila
9. ear 9. talinga 19, tooth 19, ngipan

12, stomach 19, san

313, Clothing

_ ' ‘ / /
1, hat 1, sombreru 4, blouse 4, blusa
/
2, shirt 2. kamisadentro 5, skirt 5. ken
| /
3. pants 3. pantalon 6., sandals 6. sandalyas

314, Objects about the house

1, knife 1, kuts{l.yo 7. ladle ¢ F pafkul

2, spoon 2. kutsara 8. cooking pot 8, ba,nga _

3. fork 3, tinedor 9. stove 9. kalan

4, plate s, olggan " 10, chair 10. silya

D.-cup De tasa , 11, table 11, mdsa

6. water con- 5, angang 12, grinding 12, annetan
tainer(jar) stone

315, Azrticles Used in na.ti\;'e occupations

. - . /
i, large knifel, palataw 7. vines for 7, wakag
p tying canoe _

2. hoe 2. asada paddle 8. tagwan

3. hammer 3, martillyo 9. bowjarrow 9, pana

4. seed 4. vullting: vulal 10, spear 10, p:ﬁ{a |

X sa.wr o 5. gaggal 11, gun 11. palattug
/

6. axe ' 6, futaw



3156, IFauna

1, horsc

8. tiper

clephant

317, Flora

1, trcc

2. pgrass

5. vine

6. flower

/

1, kabayu

2-

s

6.

/
toro

£ .
bavi

. kitaw

-/
karneru

kazzing

. leon

ti/gre

/
elefante

/
fun nakkayu

kaddd

lanu

lappaw

7. corn plant 7. mangi

10. cow 19, baka
11, snake 11, iraw
12. monkey 12, ayong
13, fly 13, lahpaw
14, eagle 14, a{gila
\ \
15, mosquito 15, lamuj;namu
16, spider 10. ba.lba.la‘.,kgy
17. ant 17. tapggam
18, termite 18. a(na.y
19, dog 19, Kitu
3., ¥ice pla.nt. 3, ammay
4, banana 4, fun nan-
plant dupo
8, coconut treec 8. fun naniyog

318, Geograghical and astronomical objects

1, river
2, Stream
3, rapids

4.. lake

l, kagayan bannag 9, star

2.

weg

3, arapang

4, tanaw .

10,

Lk,

12.

leaf 9. don

0. bitun
sun 10, bilag
moon 11, vulan
cloud 12. kunam
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s §

b, hill 5, tana
6, mountain 6, wvukig
7. foregt 7. kakaywan

8. ground 8. davvun

319, Qua.ntitx exEreésions

1, few 1, p{g?)
2, many; . 2, aru
3. little 3. baddl

320, Cuality exEreésions

1, pood 1. mapiya
2. bad 2. ﬁare{kay
3, tall 3. atannang
e ¢, phado

{stature) ababba

10, strong 10, masikan

11, weak 11, maka./fi
\
12, wealthy 12, makappira;
riku
= /
13, poor 13, pobre
| | F
14, ugly 14, ari makasta

15. beautiful 15, nizaka',,sta

16. quick 16, alistu
(movement)

13, field
14, path

15, village

4. often

5. rarely

5, long
6. big
e expeﬁsive

8. little
(small)

9. cheap

17. slow

3. ka‘;nula.n

14, dafla.n

. /
15, barivo

o
4, kanayun

5. malwubbl

5. anaddu
6, dalkal
7. mangina

8. badd}

9. mappo

17, battag

18, industrious 18, ma.la.ppc\:.

19, lazy

ZQ. quiet-
21, powcrful
22, cold

23, dry

24, new

25, old

19, talakay

20; fnema.mmo
2l, masikan
22, malammin
23, mamaga
24, bagu

/
25, dana



321, father

324,
323'

324,

- 28 -

The Family
English Ibanag
321, y:;.’ma.
mother 322, ye/na.
child {(son/daughter 343, ana nga lala/ki/ba.bay
grandchild 324, afu
agrandfather 325, 10’10; kair.a.y
grandmother 326, lcgla; kalo
aunt 327, tiya
uncle 328, tiyu
sister/brother 329, wagi
oldest brother/sister 330, kaka nga la.lgki/babay
- youngest sister - 331, utriyan nga babay
youngest brother 332, uriyan nga lala./ki
sister-in-law 333, as{pag
brother-in-law 334, ka./yung .
335, father-in-law 339, lcatuga;*zga.n nga lala.,ki

336,

3

(8
-J

3

(€8
R ¢

339.

340,

mother-in-law
parents of the couple

cousin

cousins

wife /husband

iy

336,
331,
338,
249,

340,

/
katugangan nga babay

\ /
magana nam-magatawa
kapitta
kakkapitta
2
atawa

-3




END OF FOLDER



